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The Solemnity of  the 

Most Holy Body & 
Blood of Christ

     Summer has begun! With warm temperatures 
and long sunny days, this season brings intense 
growth to many of the fruits and vegetables we 
eat. Here and now, though, we focus on a differ-
ent kind of food, the Eucharist. Bread and wine 
are offered by God’s people, and through the 
priest, are blessed by God, becoming the Body 
and Blood of our Lord Jesus Christ. Sharing this 
meal today, in remembrance of the Last Supper, 
we fi nd our true sustenance.
     When an event is especially important, we 
repeat it in the form of a ritual. It gives all the 
opportunity to participate while it heightens its
signifi cance. We see rituals in all three readings. 
From Melchizedek and Abram to Jesus and the 
multitudes, food is shared and God’s blessing is 
invoked. Looking forward to today’s celebration 
of the Eucharist, let us take note of the elements 
of this ritual in today’s readings.
     Each of the readings today feature food, 
namely bread, and this is intentional, consider-
ing the feast. The Body and Blood of Christ are 
spiritual food. They nourish us on our mission. 
However, there is one other common element 
in the readings, one of equal importance: God’s 
blessing.
     As important as the food was for nourishment 
and sustenance, it was essential to thank its ul-
timate source.
     Through Jesus, God provides us with an 
abundance of food—more than is necessary to 
sustain us. Whether physical food as in the Gos-
pel or spiritual food such as Christ’s Body and 
Blood, an encounter with Jesus leaves us per-
sonally satisfi ed with an excess to share.
     How can I share the abundance I have with 
those in need? How can the Eucharist I receive 
nourish me spiritually?

     ¡El verano ha comenzado! Con temperaturas 
cálidas y largos días soleados, esta temporada 
trae un crecimiento intenso a muchas de las fru-
tas y verduras que comemos. Aquí y ahora, sin 
embargo, nos centramos en un tipo diferente de 
comida, la Eucaristía. El pueblo de Dios ofrece 
pan y vino, y a través del sacerdote, son bend-
ecidos por Dios, convirtiéndose en el Cuerpo y 
la Sangre de nuestro Señor Jesucristo. Compar-
tiendo esta comida hoy, en recuerdo de la Última 
Cena, encontramos nuestro verdadero sustento.
     Cuando un evento es especialmente impor-
tante, lo repetimos en forma de ritual. Da toda 
la oportunidad de participar mientras aumenta 
su signifi cado. Vemos rituales en las tres lectu-
ras. Desde Melquisedec y Abram hasta Jesús y 
las multitudes, se comparte la comida y se in-
voca la bendición de Dios. En espera de la cele-
bración de la Eucaristía de hoy, tomemos nota 
de los elementos de este ritual en las lecturas 
de hoy.
     Cada una de las lecturas de hoy incluyen co-
mida, a saber, pan, y esto es intencional, tenien-
do en cuenta la fi esta. El Cuerpo y la Sangre 
de Cristo son alimento espiritual. Nos nutren en 
nuestra misión. Sin embargo, hay otro elemento 
común en las lecturas, uno de igual importan-
cia: la bendición de Dios.
     Tan importante como la comida era para la 
nutrición y el sustento, era esencial agradecer a 
su fuente última.
     A través de Jesús, Dios nos proporciona una 
abundancia de alimentos, más de lo necesario 
para sostenernos. Ya sea un alimento físico como 
en el Evangelio o un alimento espiritual como el 
Cuerpo y la Sangre de Cristo, un encuentro con 
Jesús nos deja personalmente satisfechos con 
un exceso para compartir.
     ¿Cómo puedo compartir la abundancia que 
tengo con los necesitados? ¿Cómo puede la Euca-
ristía que recibo alimentarme espiritualmente?



Daily Bible Readings

Monday, June 23
Jeremiah 1:4-10

Luke 1:5-17

Tuesday, June 24
Isaiah 49:1-6

Luke 1:57-66, 80

Wednesday, June 25
Genesis 13:2, 5-18
Matthew 7:6, 12-14

Thursday, June 26
Genesis 15:1-12, 17-18

Matthew 7:15-20

Friday, June 27
Genesis 16:1-12
Matthew 7:21-29

     Our second collection today is for the sanctu-
ary fund.

     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fondo del santuario.
  
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Freije Family (v)

Sábado 6:00 - Ascencion Anguia (+)

Domingo 8:30 - Miguel Ochoa (+)

Sunday 11:30 - Norma Haley (+)

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

June 23
The Vigil of St. John the Baptist

     The Angle Gabriel announced that Elizabeth 
would have a son. St. John came to prepare the 
ways of the Lord.

23 de junio
La vigilia de San Juan Bautista 

     El ángel Gabriel anunció que Elizabeth ten-
dría un hijo. San Juan vino a preparar los cami-
nos del Señor.



St. Anthony Happenings

Jun 24 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

Jun 25 - Prayer Group - 6:30 p.m.
              Sacristan Meeting - 7:00 p.m.
               
Jun 26 - Coro Divinio - 6:00 p.m. 
               Marriage Prep - 7:00 p.m.
               Eucharistic Ministers - 7:00 p.m.

Jun 27 - OLG Dance Practice - 7:00 p.m.
              Getsemani - 9:00 p.m.
   
Jun 28 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
              Al Anon - 7:00 p.m.
             
Jun 29  - Knights of Columbus - 7:00 p.m.

     St. Anthony is pleased to welcome Yadira 
Villatoro as our new Administrator of Religious 
Education. She will be working in our Prov-
idence Center offi ce during regular business 
hours. Her responsibilities will be to coordinate 
the fi rst communion, confi rmation and RCIA 
classes. She will be assembling a team of cate-
chists, teachers and volunteers to assist in this 
most important function of the parish. We need 
both English and Spanish speaking adults to as-
sist. Please call our offi ce to sign up to assist in 
religious education.
     St. Anthony se complace en dar la bienvenida 
a Yadira Villatoro como nuestra nueva Admin-
istradora de Educación Religiosa. Ella traba-
jará en nuestra ofi cina del Centro de Providence 
durante las horas regulares de ofi cina. Sus re-
sponsabilidades serán coordinar las clases de 
primera comunión, confi rmación y RICA. Ella 
estará reuniendo un equipo de catequistas, mae-
stros y voluntarios para ayudar en esta función 
más importante de la parroquia. Necesitamos 
adultos que hablen inglés y español para ayu-
dar. Por favor llame a nuestra ofi cina para in-
scribirse para ayudar en la educación religiosa.

     Our offi ce staff includes; Magaly Preciado, 
administrative assistant, Yadira Villatoro, ad-
ministrator of religious education, Jennifer 

Garza, music director, Ines Cervantes, custo-
dian, Irma Cobian, bookkeeping, Dave Sheets, 
business manager, Carol Ray, volunteer, Steve 
Takacs, accounting volunteers and Deacon Os-
car Morales.
     Nuestro personal de ofi cina incluye; Mag-
aly    Preciado, asistente administrativa, Yad-
ira Villatoro, administradora de educación re-
ligiosa, Jennifer Garza, directora musical, Ines 
Cervantes, custodia, Irma Cobian, contabilidad, 
Dave Sheets, gerente comercial, Carol Ray, vol-
untaria, Steve Takacs, voluntarios contables y 
diácono Oscar Morales .

     Offi ce hours in the Providence Center are 
9:00 a.m. to 4:00 p.m., Monday through Thurs-
day. The offi ce is closed on Friday, Saturday and 
Sunday.
     Las horas de ofi cina en el Centro de Provi-
dence son de 9:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a 
jueves. La ofi cina está cerrada los viernes, sába-
dos y domingos. 

     El domingo 23 de junio tendremos nuestra 
procesión de Corpus Christi después de la misa 
de 8:30am. 
     On Sunday, June 23rd we will have our Cor-
pus Christi procession after the 8:30am Mass.  
(small procession on Saturday after 4:30pm, too)

     Catholic Business Network Annual Golf 
Outing - Thursday, June 27th, 2019, Prestwick 
Country Club. For details, registration, and 
sponsorship opportunities visit www.indycbn.
org/golf-outing For further questions, call 317-
294-7400.
     Salida Anual de Golf de Catholic Business 
Network - Jueves, 27 de junio de 2019, Prest-
wick Country Club. Para detalles, registro y 
oportunidades de patrocinio, visite www.indy-
cbn.org/golf-outing Para más preguntas, llame 
al 317-294-7400

Like us on Facebook

Visit our website, www.saintanthonyindy.com



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 4:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 4:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Administrator of Religious Education
Administrador de Educación Religiosa

Yadira Villatoro
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales

Music Director/ Director de musica
Jennifer Garza

Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


